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AITIOΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ 

1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

Στις 24 Σεπτεµβρίου 1998, το Συµβούλιο εξέδωσε τη σύσταση για την ανάπτυξη της 
ανταγωνιστικότητας της ευρωπαϊκής βιοµηχανίας οπτικοακουστικών υπηρεσιών και 
υπηρεσιών πληροφόρησης µέσω της προώθησης εθνικών πλαισίων µε σκοπό την 
επίτευξη συγκρίσιµου και αποτελεσµατικού επιπέδου προστασίας των ανηλίκων και 
της ανθρώπινης αξιοπρέπειας (98/560/ΕΚ)1 (στο εξής: «η σύσταση»). Η σύσταση 
αποτελεί το πρώτο νοµικό εργαλείο σε επίπεδο ΕΕ το οποίο αφορά το περιεχόµενο 
των οπτικοακουστικών υπηρεσιών και των υπηρεσιών πληροφόρησης και καλύπτει 
όλα τα µέσα παροχής των υπηρεσιών αυτών, από τις ραδιοτηλεοπτικές εκποµπές έως 
το διαδίκτυο. 

Στο τµήµα III παράγραφος 4 της σύστασης η Επιτροπή καλείται να υποβάλει έκθεση 
αξιολόγησης στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο σχετικά µε την 
εφαρµογή της σύστασης στα κράτη µέλη, δύο έτη µετά την έκδοσή της. 

Η εφαρµογή της σύστασης αξιολογήθηκε για πρώτη φορά το 2000 και η πρώτη 
έκθεση δηµοσιεύθηκε το 2001 µε τον τίτλο «έκθεση αξιολόγησης της Επιτροπής 
προς το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο σχετικά µε την εφαρµογή της 
σύστασης του Συµβουλίου της 24ης Σεπτεµβρίου 1998 για την προστασία των 
ανηλίκων και την ανθρώπινη αξιοπρέπεια»2. Από την έκθεση προέκυψε ότι η 
εφαρµογή της σύστασης ήταν ήδη σε γενικές γραµµές αρκετά ικανοποιητική. Το 
Συµβούλιο (Πολιτισµού) εξέδωσε τα συµπεράσµατα του σχετικά µε την έκθεση 
αξιολόγησης στις 21 Ιουνίου 2001 και το Κοινοβούλιο εξέδωσε ψήφισµα για την 
έκθεση στις 11 Απριλίου 20023, στο οποίο καλούσε την Επιτροπή να εκπονήσει 
περαιτέρω έκθεση σε εύθετο χρόνο και κατά προτίµηση πριν από τις 31 ∆εκεµβρίου 
2002. 

Στις 12 ∆εκεµβρίου 2003, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή εξέδωσε νέα έκθεση αξιολόγησης 
σχετικά µε τη σύσταση που εξέδωσε το Συµβούλιο το Σεπτέµβριο 1998 για την 
προστασία των ανηλίκων και της ανθρώπινης αξιοπρέπειας στις οπτικοακουστικές 
υπηρεσίες και στις υπηρεσίες πληροφόρησης. Η έκθεση αναλύει τα µέτρα που 
λήφθηκαν σε επίπεδο κρατών µελών και ΕΕ από το 2000 και εξής. 

Με σκοπό να σταθεί στο ύψος των προκλήσεων που συνεπάγονται οι τεχνολογικές 
εξελίξεις, η Επιτροπή υποβάλλει τώρα την παρούσα νέα πρόταση σύστασης ως 
συνέχεια της δεύτερης έκθεσης αξιολόγησης.  

2. ΠΛΑΙΣΙΟ 

Με τη σύσταση καλούνται τα κράτη µέλη, τη βιοµηχανία και τα ενδιαφερόµενα 
µέρη καθώς και την Επιτροπή να λάβουν µέτρα, προκειµένου να ενισχυθεί η 
προστασία των ανηλίκων και της ανθρώπινης αξιοπρέπειας στους τοµείς των 
ραδιοτηλεοπτικών εκποµπών και του διαδικτύου. Το παράνοµο, επιβλαβές και 

                                                 
1 ΕΕ L 270, 7.10.1998, σ.48. 
2 COM(2001) 106 τελικό, 27.2.2001. 
3 C5-0191/2001 - 2001/2087(COS). 
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ανεπιθύµητο περιεχόµενο και οι ανάλογες µορφές συµπεριφοράς στο διαδίκτυο 
εξακολουθούν να αποτελούν πηγή ανησυχίας για τους νοµοθέτες, τη βιοµηχανία και 
τους γονείς. Αναµένεται να εµφανιστούν νέες προκλήσεις, τόσο ποσοτικές 
(περισσότερο «παράνοµο» περιεχόµενο) όσο και ποιοτικές (νέες πλατφόρµες, νέα 
προϊόντα). Λαµβάνοντας υπόψη την ολοένα αυξανόµενη ικανότητα επεξεργασίας 
και αποθήκευσης δεδοµένων από τους υπολογιστές και το γεγονός ότι οι 
ευρυζωνικές τεχνολογίες επιτρέπουν τη διανοµή περιεχοµένου, όπως η εικόνα µέσω 
κινητών τηλεφώνων τρίτης γενεάς, η ανάγκη για ασφαλέστερο περιβάλλον είναι 
µεγαλύτερη από ποτέ άλλοτε. 

3. ΠΕ∆ΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΗΣ ΣΥΣΤΑΣΗΣ 

Η σύσταση επικεντρώνεται στο περιεχόµενο των οπτικοακουστικών υπηρεσιών και 
των υπηρεσιών πληροφόρησης και καλύπτει όλα τα µέσα παροχής των υπηρεσιών 
αυτών, από τις ραδιοτηλεοπτικές εκποµπές έως το διαδίκτυο. 

4. ΓΙΑΤΙ ΣΥΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΟΧΙ 
ΣΥΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ; 

∆εδοµένου ότι η βιοµηχανική και η πολιτιστική πολιτική εξαιρούνται από την 
εναρµόνιση του δικαίου των κρατών µελών, η Κοινότητα είναι υποχρεωµένη να 
χρησιµοποιεί µη δεσµευτικά νοµικά εργαλεία, όπως είναι οι συστάσεις, για να 
εκπληρώνει τα καθήκοντα και τις υποχρεώσεις που εµπεριέχονται στη Συνθήκη. 

Η συνθήκη ΕΚ παρέχει στην Επιτροπή την εξουσία για τη διατύπωση συστάσεων. 
Το άρθρο 249 προβλέπει ότι «Προς εκπλήρωση των καθηκόντων τ[η]ς και σύµφωνα 
µε την παρούσα συνθήκη ... η Επιτροπή ... διατυπών[ει] συστάσεις». Το άρθρο 211 
ορίζει ότι «Για τη διασφάλιση της λειτουργίας και αναπτύξεως της κοινής αγοράς, η 
Επιτροπή: ... διατυπώνει συστάσεις ή γνώµες επί θεµάτων που αποτελούν 
αντικείµενο της παρούσας συνθήκης, εφόσον προβλέπεται ρητώς από αυτήν ή 
θεωρείται αναγκαίο από την Επιτροπή». 

Ωστόσο, η Επιτροπή κρίνει ότι για αυτό το θέµα πρέπει να προτιµηθεί η σύσταση 
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου παρά η σύσταση της Επιτροπής.  

Η εν λόγω σύσταση επιδιώκει την ανάπτυξη της ανταγωνιστικότητας της 
ευρωπαϊκής βιοµηχανίας οπτικοακουστικών υπηρεσιών και υπηρεσιών 
πληροφόρησης µέσω της προώθησης εθνικών πλαισίων µε σκοπό την επίτευξη 
συγκρίσιµου και αποτελεσµατικού επιπέδου προστασίας των ανηλίκων και της 
ανθρώπινης αξιοπρέπειας. Αυτό µπορεί να επιτευχθεί καλύτερα εάν η σύσταση 
συζητηθεί και εγκριθεί από το Συµβούλιο. Επιπλέον, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 
έχει υποστηρίξει πλήρως την ανάγκη προστασίας των ανηλίκων και της ανθρώπινης 
αξιοπρέπειας στο ψήφισµά του4 της 11ης Aπριλίου 2002, για την πρώτη έκθεση 
αξιολόγησης της σύστασης. Ως εκ τούτου, κρίνεται σκόπιµη η πλήρης συµµετοχή 
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου στη συζήτηση και έγκριση της σύστασης. Η 
συµµετοχή του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου θα οδηγήσει σε ευρύτερη δηµόσια 
συζήτηση και θα προσδώσει µεγαλύτερο αντίκτυπο στη σύσταση. Εν κατακλείδι, ο 
επιδιωκόµενος στόχος της Κοινότητας µπορεί να επιτευχθεί καλύτερα µε την 

                                                 
4 C5-0191/2001 - 2001/2087(COS). 
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έγκριση σύστασης από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο παρά από την 
Επιτροπή.  

5. ΝΟΜΙΚΗ ΒΑΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΤΑΣΗΣ 

H βιοµηχανία οπτικοακουστικών υπηρεσιών και υπηρεσιών πληροφόρησης στην 
Ευρώπη έχει µεγάλες δυνατότητες για τη δηµιουργία απασχόλησης και τη συµβολή 
στην οικονοµική ανάπτυξη. Πρέπει να βελτιωθούν οι συνθήκες ανταγωνιστικότητας 
αυτών των βιοµηχανικών δραστηριοτήτων, και ιδίως όσον αφορά την καλύτερη 
χρήση τεχνολογικών εξελίξεων όπως η ψηφιοποίηση. Εποµένως, η προτεινόµενη 
νοµική βάση της σύστασης είναι το άρθρο 157 της συνθήκης ΕΚ, το οποίο απαιτεί 
από την Κοινότητα και τα κράτη µέλη να µεριµνούν ώστε να εξασφαλίζονται οι 
αναγκαίες προϋποθέσεις για την ανταγωνιστικότητα της βιοµηχανίας της 
Κοινότητας, µε δράση που έχει σκοπό, µεταξύ άλλων, να βελτιώσει την 
εκµετάλλευση του βιοµηχανικού δυναµικού των πολιτικών στους τοµείς της 
καινοτοµίας, της έρευνας και της τεχνολογικής ανάπτυξης.  

Το άρθρο 157 έχει ήδη αποτελέσει τη νοµική βάση για τη σύσταση του Συµβουλίου 
της 24ης Σεπτεµβρίου 1998 για την ανάπτυξη της ανταγωνιστικότητας της 
ευρωπαϊκής βιοµηχανίας οπτικοακουστικών υπηρεσιών και υπηρεσιών 
πληροφόρησης µέσω της προώθησης εθνικών πλαισίων µε σκοπό την επίτευξη 
συγκρίσιµου και αποτελεσµατικού επιπέδου προστασίας των ανηλίκων και της 
ανθρώπινης αξιοπρέπειας5, η οποία συµπληρώνεται µε την παρούσα σύσταση και µε 
την απόφαση του Συµβουλίου, της 20ής ∆εκεµβρίου 2000, για την εφαρµογή 
προγράµµατος για την ενθάρρυνση της ανάπτυξης, της διανοµής και της προώθησης 
των ευρωπαϊκών οπτικοακουστικών έργων (MEDIA Plus - Ανάπτυξη, διανοµή και 
προώθηση 2001-2005)6. 

                                                 
5 ΕΕ L 270/48, 7.10.1998. 
6 ΕΕ L 13/35, 17.1.2001. 
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2004/0117 (COD) 

Πρόταση 

ΣΥΣΤΑΣΗΣ ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

για την προστασία των ανηλίκων και της ανθρώπινης αξιοπρέπειας και για το δικαίωµα 
απάντησης σε σχέση µε την ανταγωνιστικότητα της ευρωπαϊκής βιοµηχανίας 

οπτικοακουστικών υπηρεσιών και υπηρεσιών πληροφόρησης 

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ 
ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 157, 

την πρόταση της Επιτροπής,7 

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,8 

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,9 

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της Συνθήκης, 

Εκτιµώντας τα ακόλουθα: 

(1) Η σύσταση του Συµβουλίου, της 24ης Σεπτεµβρίου 1998, για την ανάπτυξη της 
ανταγωνιστικότητας της ευρωπαϊκής βιοµηχανίας οπτικοακουστικών υπηρεσιών και 
υπηρεσιών πληροφόρησης µέσω της προώθησης εθνικών πλαισίων µε σκοπό την 
επίτευξη συγκρίσιµου και αποτελεσµατικού επιπέδου προστασίας των ανηλίκων και 
της ανθρώπινης αξιοπρέπειας10 αποτελεί το πρώτο νοµικό εργαλείο σε επίπεδο ΕΕ 
το οποίο αφορά το περιεχόµενο των οπτικοακουστικών υπηρεσιών και των 
υπηρεσιών πληροφόρησης και καλύπτει όλα τα µέσα παροχής των υπηρεσιών 
αυτών, από τις ραδιοτηλεοπτικές εκποµπές έως το διαδίκτυο. 

(2) Με την απόφαση αριθ. 276/1999/EΚ11, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το 
Συµβούλιο ενέκριναν πολυετές κοινοτικό πρόγραµµα δράσης για την προώθηση της 
ασφαλέστερης χρήσης του διαδικτύου µέσω της καταπολέµησης του παράνοµου και 
βλαβερού περιεχοµένου στα παγκόσµια δίκτυα («πρόγραµµα δράσης για την 
ασφαλέστερη χρήση του διαδικτύου»). 

                                                 
7 ΕΕ C […], […], σ. […]  
8 ΕΕ C […], […], σ. […]  
9 ΕΕ C […], […], σ. […]  
10 ΕΕ L 270, 7.10.1998, σ.48. 
11 ΕΕ L 33, 6.2.1999 σ. 1. Απόφαση όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 

1882/2003 (ΕΕ L 284, 31.10.2003, σ. 1). 
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(3) Με την απόφαση αριθ. 1151/2003/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συµβουλίου12 το πρόγραµµα δράσης για την ασφαλέστερη χρήση του διαδικτύου 
παρατάθηκε για δύο χρόνια και τροποποιήθηκε το πεδίο εφαρµογής του ώστε να 
περιλαµβάνει µέτρα για την ενθάρρυνση της ανταλλαγής πληροφοριών και του 
συντονισµού µε τους αρµόδιους φορείς σε εθνικό επίπεδο, καθώς και ειδικές 
διατάξεις για τις υπό ένταξη χώρες. 

(4) Η οδηγία 2000/31/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 8ης 
Ιουνίου 2000, για ορισµένες νοµικές πτυχές των υπηρεσιών της κοινωνίας της 
πληροφορίας, ιδίως του ηλεκτρονικού εµπορίου, στην εσωτερική αγορά13 
αποσαφηνίζει ορισµένες νοµικές έννοιες και εναρµονίζει ορισµένες πτυχές για να 
επιτρέψει στις υπηρεσίες της κοινωνίας της πληροφορίας να επωφεληθούν πλήρως 
από τις αρχές της εσωτερικής αγοράς. Ορισµένες διατάξεις της οδηγίας 2000/31/ΕΚ 
αφορούν και την προστασία των ανηλίκων, ιδίως το άρθρο 16 παράγραφος 1 
στοιχείο ε), σύµφωνα µε το οποίο τα κράτη µέλη και η Επιτροπή ενθαρρύνουν την 
κατάρτιση κωδίκων δεοντολογίας όσον αφορά την προστασία των ανηλίκων και της 
ανθρώπινης αξιοπρέπειας. 

(5) Tο µεταβαλλόµενο τοπίο στο χώρο των µέσων ενηµέρωσης και επικοινωνίας, ως 
συνέπεια νέων τεχνολογιών και της καινοτοµίας των µέσων ενηµέρωσης, επιβάλλει να 
διδάξουµε στα παιδιά, και στους γονείς, να χρησιµοποιούν αποτελεσµατικά τα µέσα 
αυτά. 

(6) Στη δηµόσια διαβούλευση για την οδηγία 97/36/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συµβουλίου, της 30ής Ιουνίου 1997, για την τροποποίηση της οδηγίας 
89/552/ΕΟΚ του Συµβουλίου για το συντονισµό ορισµένων νοµοθετικών, 
κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών σχετικά µε την άσκηση 
τηλεοπτικών δραστηριοτήτων14, προτάθηκε να περιλαµβάνεται η ικανότητα χρήσης 
των επικοινωνιακών µέσων στα θέµατα που καλύπτονται από τη σύσταση 98/560/ΕΚ. 

(7) Η Επιτροπή ενθαρρύνει τη συνεργασία και την ανταλλαγή πείρας και ορθών 
πρακτικών µεταξύ των οργάνων (αυτο)ρύθµισης, τα οποία είναι αρµόδια για την 
κατάταξη ή τη διαβάθµιση του οπτικοακουστικού περιεχοµένου, ώστε να δοθεί σε 
όλους τους θεατές, και κυρίως στους γονείς και τους διδάσκοντες, η δυνατότητα να 
αξιολογούν το περιεχόµενο των προγραµµάτων. 

(8) Όπως προτάθηκε κατά τη δηµόσια διαβούλευση για την οδηγία 97/36/ΕΚ, το 
δικαίωµα απάντησης πρέπει να ισχύει σε όλα τα ηλεκτρονικά µέσα. 

(9) Το ψήφισµα του Συµβουλίου της 5ης Οκτωβρίου 1995 σχετικά µε την εικόνα της 
γυναίκας και του άνδρα στη διαφήµιση και τα µέσα ενηµέρωσης15, µε το οποίο 
καλούνται τα κράτη µέλη και η Επιτροπή να προωθήσουν µια διαφοροποιηµένη και 
ρεαλιστική εικόνα των δυνατοτήτων και των ικανοτήτων των γυναικών και των 
ανδρών στην κοινωνία. 

(10) Όταν υπέβαλε την πρότασή της για οδηγία του Συµβουλίου για την εφαρµογή της 
αρχής της ίσης µεταχείρισης ανδρών και γυναικών στην πρόσβαση σε αγαθά και 

                                                 
12 ΕΕ L 162, 1.7.2003, σ. 1. 
13 ΕΕ L 178, 17.7.2000, σ. 1. 
14 ΕΕ L 202, 30. 7. 1997, σ. 60. 
15 ΕΕ C 296, 10.11.1995, σ. 15-16 
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υπηρεσίες και την παροχή αυτών16, η Επιτροπή υπογράµµισε µεν ότι η εικόνα των 
φύλων που δίνεται στα µέσα ενηµέρωσης και στη διαφήµιση θέτει σοβαρά ερωτήµατα 
σχετικά µε την προστασία της αξιοπρέπειας των ανδρών και των γυναικών, κατέληξε, 
ωστόσο, στο συµπέρασµα ότι δεν θα ήταν σκόπιµο να θιγούν τα ερωτήµατα αυτά 
στην εν λόγω πρόταση. 

(11) Χρειάζεται να αναζητηθούν τρόποι συµβιβασµού της αρχής της προστασίας της 
ανθρώπινης αξιοπρέπειας, αφενός, και της ελευθερίας της έκφρασης, αφετέρου, µέσω 
της υιοθέτησης από τα κράτη µέλη µίας προσέγγισης που καλύπτει όλα τα µέσα 
ενηµέρωσης και αποσκοπεί σαφώς στην ενθάρρυνση της βιοµηχανίας να αποφεύγει 
και να καταπολεµά κάθε µορφής διάκριση λόγω φύλου, φυλετικής ή εθνοτικής 
καταγωγής, θρησκείας ή πεποιθήσεων, αναπηρίας, ηλικίας ή σεξουαλικού 
προσανατολισµού σε όλα τα µέσα ενηµέρωσης. 

(12) Η παρούσα σύσταση συµπληρώνει τη σύσταση 98/560/ΕΚ ώστε να ληφθούν υπόψη οι 
τεχνολογικές εξελίξεις, 

I. ΣΥΝΙΣΤΟΥΝ στα κράτη µέλη να συµβάλουν στη δηµιουργία κλίµατος εµπιστοσύνης, το 
οποίο θα προαγάγει την ανάπτυξη τη βιοµηχανίας οπτικοακουστικών υπηρεσιών και 
υπηρεσιών πληροφόρησης, µε τους ακόλουθους τρόπους: 

(1) εξετάζοντας τη θέσπιση µέτρων στην εσωτερική τους νοµοθεσία ή πρακτική µε σκοπό 
να εξασφαλιστεί το δικαίωµα απάντησης σε όλα τα µέσα ενηµέρωσης, µε την 
επιφύλαξη της δυνατότητας προσαρµογής του τρόπου µε τον οποίο αυτό ασκείται 
ώστε να λαµβάνονται υπόψη οι ιδιαιτερότητες κάθε κατηγορίας µέσων ενηµέρωσης· 

(2) προωθώντας, µε σκοπό την ενθάρρυνση της αξιοποίησης των τεχνολογικών 
εξελίξεων, επιπλέον των υφισταµένων νοµικών και λοιπών µέτρων σχετικά µε τις 
υπηρεσίες ραδιοτηλεοπτικών εκποµπών, σε συµφωνία µε αυτά και σε στενή 
συνεργασία µε τα ενδιαφερόµενα µέρη: 

– δράση που να παρέχει στους ανηλίκους τη δυνατότητα να χρησιµοποιούν 
υπεύθυνα τις επιγραµµικές οπτικοακουστικές υπηρεσίες και υπηρεσίες 
πληροφόρησης, ιδίως µε µεγαλύτερη ευαισθητοποίηση των γονέων και των πάσης 
φύσεως παιδαγωγών σχετικά µε τις δυνατότητες των νέων υπηρεσιών και µε τα 
κατάλληλα µέσα προστασίας των ανηλίκων, ιδιαίτερα µέσω προγραµµάτων τα οποία 
διδάσκουν την ικανότητα χρήσης των επικοινωνιακών µέσων. 

– δράση που να διευκολύνει, όπου ενδείκνυται και είναι απαραίτητο, τον 
προσδιορισµό υλικού και υπηρεσιών ποιότητας και την πρόσβαση των ανηλίκων σε 
αυτά, µεταξύ άλλων διά της παροχής µέσων πρόσβασης σε εκπαιδευτικά ιδρύµατα 
και δηµόσιους χώρους. 

(3) ενθαρρύνοντας τη βιοµηχανία να αποφεύγει και να καταπολεµά κάθε µορφής 
διάκριση λόγω φύλου, φυλετικής ή εθνοτικής καταγωγής, θρησκείας ή πεποιθήσεων, 
αναπηρίας, ηλικίας ή σεξουαλικού προσανατολισµού σε όλα τα µέσα ενηµέρωσης. 

                                                 
16 COM (2003) 657. 
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II. ΣΥΝΙΣΤΟΥΝ στις ενδιαφερόµενες βιοµηχανίες και µέρη: 

(1) να αναπτύξουν θετικά µέτρα υπέρ των ανηλίκων, συµπεριλαµβανοµένων 
πρωτοβουλιών για τη διευκόλυνση της ευρύτερης πρόσβασής τους στις 
οπτικοακουστικές υπηρεσίες, αποφεύγοντας ταυτόχρονα το εν δυνάµει επιβλαβές 
περιεχόµενο, συµπεριλαµβανοµένης µιας εναρµόνισης «από κάτω προς τα επάνω» 
µέσω της συνεργασίας µε όργανα αυτορρύθµισης και συρρύθµισης στα κράτη µέλη 
και µέσω ανταλλαγής ορθών πρακτικών σε θέµατα όπως ένα σύστηµα κοινών 
περιγραφικών συµβόλων που θα βοηθούσαν τους θεατές να αξιολογούν το 
περιεχόµενο των προγραµµάτων· 

(2) να αναπτύξουν αποτελεσµατικά µέτρα για την αποφυγή και την καταπολέµηση κάθε 
και να προωθήσουν µια διαφοροποιηµένη και ρεαλιστική εικόνα των δεξιοτήτων και 
των δυνατοτήτων των γυναικών και των ανδρών στην κοινωνία µορφής διάκρισης 
λόγω φύλου, φυλετικής ή εθνοτικής καταγωγής, θρησκείας ή πεποιθήσεων, 
αναπηρίας, ηλικίας ή σεξουαλικού προσανατολισµού σε όλα τα µέσα ενηµέρωσης 
και να προωθήσουν µια διαφοροποιηµένη και ρεαλιστική εικόνα των δυνατοτήτων 
και των ικανοτήτων των γυναικών και των ανδρών στην κοινωνία. 

Βρυξέλλες,  

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο Για το Συµβούλιο 
Ο Πρόεδρος Ο Πρόεδρος 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

ΕΝ∆ΕΙΚΤΙΚΕΣ ΚΑΤΕΥΘΥΝΤΗΡΙΕΣ ΓΡΑΜΜΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ, ΣΕ ΕΘΝΙΚΟ 
ΕΠΙΠΕ∆Ο, ΜΕΤΡΩΝ ΣΤΗΝ ΕΘΝΙΚΗ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ Η ΠΡΑΚΤΙΚΗ ΜΕ ΣΚΟΠΟ ΝΑ 
ΕΞΑΣΦΑΛΙΣΘΕΙ ΤΟ ∆ΙΚΑΙΩΜΑ ΑΠΑΝΤΗΣΗΣ ΣΕ ΟΛΑ ΤΑ ΜΕΣΑ ΕΝΗΜΕΡΩΣΗΣ  

Σκοπός: η θέσπιση µέτρων στην εσωτερική νοµοθεσία ή πρακτική των κρατών µελών µε 
σκοπό να εξασφαλιστεί το δικαίωµα απάντησης σε όλα τα µέσα ενηµέρωσης, µε την 
επιφύλαξη της δυνατότητας προσαρµογής του τρόπου µε τον οποίο αυτό ασκείται ώστε να 
λαµβάνονται υπόψη οι ιδιαιτερότητες κάθε κατηγορίας µέσων ενηµέρωσης. 

- Με την επιφύλαξη των λοιπών αστικών, διοικητικών ή ποινικών διατάξεων που θεσπίζουν 
τα κράτη µέλη, κάθε φυσικό ή νοµικό πρόσωπο, ανεξάρτητα από την ιθαγένειά του, του 
οποίου θίγονται τα έννοµα συµφέροντα, ιδίως, αλλά όχι µόνον, η τιµή και η υπόληψή του, 
λόγω δηλώσεων που γίνονται σε δηµοσίευµα ή µετάδοση, πρέπει να διαθέτει το δικαίωµα 
απάντησης ή προσφυγής σε ισοδύναµα µέτρα. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε η πραγµατική 
άσκηση του δικαιώµατος απάντησης ή προσφυγής σε ισοδύναµα µέτρα να µην 
παρεµποδίζεται από την επιβολή παράλογων προϋποθέσεων ή όρων. Η απάντηση µεταδίδεται 
εντός ευλόγου χρονικού διαστήµατος αφότου αποδειχθεί το βάσιµο του αιτήµατος και σε 
χρονική στιγµή και κατά τρόπο ανταποκρινόµενο προς την εκποµπή στην οποία αναφέρεται 
το αίτηµα. 

- Το δικαίωµα απάντησης ή προσφυγής σε ισοδύναµα µέτρα πρέπει να µπορεί να ασκείται 
έναντι όλων των µέσων ενηµέρωσης που υπάγονται στη δικαιοδοσία ενός κράτους µέλους. 

- Τα κράτη µέλη εγκρίνουν τις αναγκαίες διατάξεις για τη θέσπιση του δικαιώµατος 
απάντησης ή της προσφυγής σε ισοδύναµα µέτρα και ορίζουν τη διαδικασία άσκησής τους. 
Συγκεκριµένα, µεριµνούν ώστε να παρέχεται επαρκής προθεσµία για την άσκηση του 
δικαιώµατος απάντησης ή προσφυγής σε ισοδύναµα µέτρα, και οι λεπτοµέρειες εφαρµογής 
να επιτρέπουν την κατάλληλη άσκηση αυτού του δικαιώµατος από φυσικά ή νοµικά πρόσωπα 
που κατοικούν ή είναι εγκατεστηµένα σε άλλα κράτη µέλη. 

- Το αίτηµα για άσκηση του δικαιώµατος απάντησης ή προσφυγής σε ισοδύναµα µέτρα 
απορρίπτεται εάν ο αιτών δεν έχει έννοµο συµφέρον για τη δηµοσίευση αυτής της απάντησης 
ή εάν η απάντηση συνεπάγεται αξιόποινη πράξη ή εάν αντίκειται στα χρηστά ήθη. 

- Πρέπει να προβλέπονται διαδικασίες για την άσκηση δικαστικής προσφυγής προς επίλυση 
των διαφορών που προκύπτουν από την άσκηση του δικαιώµατος απάντησης ή προσφυγής σε 
ισοδύναµα µέτρα. 


